
1989. gada Starptautiskā konvencija par glābšanu
Šīs konvencijas dalībvalstis,
atzīstot to, ka attiecībā uz glābšanas operācijām vēlams noteikt saskaņotus, vienādus starptautiskos noteikumus;
ņemot vērā to, ka nozīmīgās attīstības tendences, it īpaši pieaugošās rūpes par vides aizsardzību, ir uzskatāmi parādījušas nepieciešamību pārskatīt starptautiskos noteikumus, kas pašlaik ir iekļauti 1910. gada 23. septembrī Briselē pieņemtajā Konvencijā par atsevišķu likuma noteikumu attiecībā uz palīdzību un glābšanu uz jūras unificēšanu;
apzinoties nozīmīgo ieguldījumu, ko var sniegt efektīvas un laikus veiktas glābšanas operācijas, lai nodrošinātu kuģu un citu apdraudētu īpašumu drošību un vides aizsardzību;
pārliecinātas par to, ka jānodrošina, lai personām, kas veic kuģu un citu apdraudētu īpašumu glābšanas operācijas, būtu atbilstoša motivācija,
 ir vienojušās par turpmāko.
I nodaļa – Vispārīgi noteikumi
1. pants – Definīcijas
Šajā konvencijā:
1. “Glābšanas operācija” ir jebkura darbība vai aktivitāte, kas veikta, lai palīdzētu kuģiem vai jebkuram citam apdraudētam īpašumam kuģojamos ūdeņos vai jebkuros citos ūdeņos.
2. “Kuģis” ir jebkurš kuģis vai laiva, vai konstrukcija, kas spējīga kuģot.
3. “Īpašums” ir jebkurš īpašums, kas nav pastāvīgi un tīši saistīts ar krastu un kas ietver apdraudēto kravu.
4. “Kaitējums videi” ir nozīmīgs fizisks kaitējums cilvēku veselībai vai jūras florai un faunai, vai resursiem piekrastes vai iekšzemes ūdeņos vai blakus esošajos apgabalos, ko izraisījis piesārņojums, ugunsgrēks, eksplozija vai līdzīgi būtiski incidenti.
5. “Samaksa” ir jebkāds atalgojums, atlīdzība vai kompensācija saskaņā ar šo konvenciju.
6. “Organizācija” ir Starptautiskā Jūrniecības organizācija.
7. “Ģenerālsekretārs” ir organizācijas ģenerālsekretārs.
2. pants – Konvencijas piemērošana
Šī konvencija tiek piemērota, kad kādā no dalībvalstīm tiesvedībā vai šķīrējtiesas procesā tiek izskatītas lietas saistībā ar jautājumiem, kas skatīti šajā konvencijā.
3. pants – Platformas un urbšanas iekārtas
Šī konvencija netiek piemērota nekustīgām vai peldošām platformām vai mobilām jūras urbšanas iekārtām, kad šīs platformas vai iekārtas tiek izmantotas jūras dibena minerālresursu izpētē, ieguvē vai izstrādē.
4. pants – Valsts kuģi
1. Neierobežojot 5. pantu, šī konvencija neattiecas uz karakuģiem vai citiem nekomerciāliem kuģiem, kuri pieder valstij un kurus tā pārvalda, un kuriem glābšanas operāciju laikā ir tiesības uz suverēnu neaizskaramību saskaņā ar vispāratzītiem starptautisko normatīvo aktu principiem, ja vien attiecīgā valsts nenolemj citādi.
2. Kad dalībvalsts nolemj piemērot šo konvenciju karakuģiem vai citiem 1. punktā raksturotajiem kuģiem, tā ziņo ģenerālsekretāram, kas nosaka piemērošanas termiņus un nosacījumus.
5. pants – Valsts iestāžu vadītās glābšanas operācijas
1. Šī konvencija neietekmē valsts tiesību aktu vai starptautisku konvenciju noteikumus attiecībā uz glābšanas operācijām, kuras veic vai vada valsts iestādes.
2. Tomēr glābēji, kas veic šīs glābšanas operācijas, ir tiesīgi izmantot tiesības un atlīdzību, ko nodrošina šī konvencija attiecībā uz glābšanas operācijām.
3. To, cik lielā apmērā valsts iestāde, kas atbildīga par glābšanas operāciju veikšanu, var izmantot tiesības un atlīdzību, ko nodrošina šī konvencija, nosaka tās valsts likumi, kurā šī iestāde atrodas.
6. pants – Glābšanas līgumi
1. Šī konvencija attiecas uz jebkurām glābšanas operācijām, ja līgumā nav skaidri noteikts citādi.
2. Kapteinim ir pilnvaras noslēgt līgumus par glābšanas operācijām kuģa īpašnieka vārdā. Kuģa kapteinim vai īpašniekam ir pilnvaras noslēgt šādus līgumus uz kuģa klāja esošā īpašuma īpašnieka vārdā.
3. Šis pants neietekmē 7. panta piemērošanu, ne arī pienākumus, kas noteikti, lai novērstu vai samazinātu kaitējumu videi.
7. pants – Līgumu atcelšana un grozīšana
Līgumu vai jebkurus tā nosacījumus var atcelt vai grozīt šādos gadījumos:
1)  ja līgums ir noslēgts nepamatotas ietekmes vai briesmu iespaidā un tā nosacījumi ir netaisni vai
2)  ja līgumā noteiktā samaksa par faktiski sniegtajiem pakalpojumiem ir pārmērīgi liela vai maza.
II nodaļa – Glābšanas operāciju izpilde
8. pants – Glābēja, īpašnieka un kapteiņa pienākumi
1. Glābēja pienākums pret kuģa vai cita apdraudēta īpašuma īpašnieku ir:
a) veikt glābšanas operācijas ar pienācīgu rūpību;
b) veicot a) apakšpunktā noteikto pienākumu, ievērot pienācīgu rūpību, lai novērstu vai samazinātu kaitējumu videi;
c) kad vien apstākļi to prasa, lūgt palīdzību citiem glābējiem un
d) akceptēt citu glābēju iejaukšanos, kad to pamatoti pieprasa kuģa vai cita apdraudēta īpašuma īpašnieks vai kapteinis, ar nosacījumu, ka glābēja atlīdzības apjoms netiek samazināts, ja atklājas, ka šāda prasība bija nepamatota.
2. Kuģa īpašnieka un kapteiņa vai cita apdraudēta īpašuma īpašnieka pienākums pret glābēju ir:
a) pilnībā ar to sadarboties glābšanas operāciju laikā;
b) to darot, ievērot pienācīgu rūpību, lai novērstu vai samazinātu kaitējumu videi,
un
c) kad kuģis vai cits īpašums tiek nogādāts drošā vietā, akceptēt piegādes atpakaļnosūtīšanu, kad glābējs to pamatoti pieprasa.
9. pants – Piekrastes valstu tiesības
Nekas šajā konvencijā neietekmē piekrastes valstu tiesības attiecībā uz veicamajiem pasākumiem saskaņā ar vispāratzītām starptautisko tiesību normām, lai aizsargātu savu krasta līniju vai saistītos labumus no piesārņojuma vai piesārņojuma draudiem, kas seko pēc negadījumiem jūrā vai ar šādiem negadījumiem saistītām darbībām, kuru dēļ var rasties būtisks kaitējums, kā arī neietekmē piekrastes valstu tiesības sniegt norādes attiecībā uz glābšanas operācijām.
10. pants – Pienākums sniegt palīdzību
1. Katra kapteiņa pienākums, ciktāl viņš to var veikt, nopietni neapdraudot savu kuģi vai cilvēkus uz tā, ir sniegt palīdzību ikvienam cilvēkam, kam draud briesmas pazust jūrā.
2. Dalībvalstis veic nepieciešamos pasākumus, lai izpildītu pienākumu, kas noteikts 1. punktā.
3. Kuģa īpašnieks neuzņemas atbildību par 1. punktā noteiktā kapteiņa pienākuma neievērošanu.
11. pants – Sadarbība
Kad vien tiek kārtoti vai izlemti jautājumi, kas attiecas uz glābšanas operācijām, piemēram, uz briesmu situācijā esošo kuģu pieņemšanu ostās vai glābēju nodrošināšanu ar vajadzīgo aprīkojumu, dalībvalstij jāņem vērā tas, ka nepieciešama sadarbība starp glābējiem, citām ieinteresētām pusēm vai sabiedriskām iestādēm, lai nodrošinātu tādu efektīvu un sekmīgu glābšanas operāciju norisi, kuras veic, lai glābtu apdraudētu dzīvību vai īpašumu, kā arī kopumā novērstu kaitējumu videi.
III nodaļa – Glābēju tiesības
12. pants – Atlīdzības nosacījumi
1. Par glābšanas operācijām, kas ir devušas pozitīvu rezultātu, ir tiesības saņemt atlīdzību.
2. Ja nav noteikts citādi, saskaņā ar šo konvenciju maksājums nepienākas tad, ja glābšanas operācijas nav devušas pozitīvu rezultātu.
3. Šī sadaļa ir piemērojama neatkarīgi no tā, ka izglābtais kuģis un kuģis, kas veic glābšanas operācijas, pieder vienam un tam pašam īpašniekam.
13. pants – Kritēriji atlīdzības noteikšanai
1. Atlīdzību nosaka tādēļ, lai veicinātu glābšanas operāciju veikšanu, un to dara, ievērojot turpmāk minētos kritērijus, neatkarīgi no secības, kādā tie sniegti:
a) kuģa vai cita īpašuma izglābtā vērtība;
b) glābēju prasme un pūliņi, novēršot vai samazinot videi nodarīto kaitējumu;
c) glābēju gūto panākumu mērs;
d) briesmu veids un pakāpe;
e) glābēju prasme un pūliņi, glābjot kuģi, citu īpašumu vai dzīvību;
f) glābēju izmantotais laiks, izmaksas un zaudējumi;
g) atbildības risks un citi riska veidi, kam pakļauti glābēji vai to aprīkojums;
h) sniegto pakalpojumu precizitāte;
i) glābšanas operācijām paredzēto kuģu un cita aprīkojuma pieejamība;
j) glābēju aprīkojuma gatavības stāvoklis un efektivitāte un ar to saistītā vērtība.
2. Saskaņā ar 1. punktu noteiktās atlīdzības maksājumu veic visas ieinteresētās puses saistībā ar kuģi un citu īpašumu proporcionāli to attiecīgi izglābtajai vērtībai. Tomēr dalībvalsts savos tiesību aktos var noteikt, ka atlīdzības maksājums jāveic vienai no šīm ieinteresētajām pusēm saskaņā ar šīs ieinteresētās puses tiesībām uz regresa prasījumu pret citām ieinteresētajām pusēm atbilstoši to attiecīgajām daļām. Šis pants neliedz izmantot aizstāvības tiesības.
3. Atlīdzība, neskaitot iespējamos procentus un atgūstamās izmaksas, nepārsniedz kuģa un cita īpašuma izglābto vērtību.
14. pants – Īpašā kompensācija
1. Ja glābējs ir veicis glābšanas operācijas attiecībā uz kuģi, kas apdraudējis vidi pats, vai arī apdraudējumu radījusi tā krava, un nav ieguvis 13. pantā minēto atlīdzību, kas būtu vismaz tikpat liela kā šajā pantā minētā īpašā kompensācija, viņš ir tiesīgs saņemt no šā kuģa īpašnieka īpašu kompensāciju, kas segtu viņa izdevumus, kā šeit noteikts.
2. Ja 1. punktā noteiktajos gadījumos glābējs ar glābšanas operācijām ir novērsis vai samazinājis kaitējumu videi, tad īpašo kompensāciju, kuru saskaņā ar 1. punktu īpašnieks maksā glābējam, var palielināt līdz 30 procentiem no glābēja izdevumiem. Taču tad, ja tiesa uzskata, ka tas būtu godīgi un pelnīti, paturot prātā 13. panta 1. punktā noteiktos attiecīgos kritērijus, tas var palielināt šo īpašo kompensāciju vēl vairāk, bet kopējais palielinājums nevar pārsniegt 100 procentus no glābēja izdevumiem.
3. Glābēja izdevumi saistībā ar 1. un 2. punktu ir pamatoti glābēja tiešie izdevumi glābšanas operācijas laikā un atvieglots tarifs par iekārtu un personāla pamatotu izmantošanu glābšanas operācijā, ņemot vērā 13. panta 1. punkta h), i) un j) apakšpunktā noteiktos kritērijus.
4. Kopējā īpašā kompensācija saskaņā ar šo pantu tiek maksāta tikai tad un tādā apjomā, ja šī kompensācija ir lielāka nekā glābēja gūtā atlīdzība saskaņā ar 13. pantu.
5. Ja glābējs ir bijis nolaidīgs un tāpēc nav spējis novērst vai samazināt kaitējumu videi, šajā pantā noteikto kompensāciju viņam var atteikt pilnībā vai daļēji.
6. Šis pants neietekmē kuģa īpašnieka tiesības vērsties pēc palīdzības.
15. pants – Sadalījums starp glābējiem
1. Saskaņā ar 13. pantu atlīdzības sadalījums starp glābējiem tiek veikts, pamatojoties uz kritērijiem, kas noteikti šajā pantā.
2. Sadalījumu starp katra tāda kuģa īpašnieku, kapteini un citiem apkalpes locekļiem, kas veic glābšanas operāciju, nosaka kuģa karogvalsts likums. Ja glābšana nav veikta no kuģa, sadalījumu nosaka likums, kas regulē noslēgto līgumu starp glābēju un viņa darbiniekiem.
16. pants – Cilvēku glābšana
1. Atlīdzība nepienākas no cilvēkiem, kuru dzīvība ir izglābta, bet šis pants neietekmē valsts tiesību aktu noteikumus šajā jomā.
2. Cilvēka dzīvības glābējs, kas ir sniedzis pakalpojumus saistībā ar līdzdalību glābšanas operācijā, kura bija jāveic negadījuma dēļ, ir tiesīgs saņemt pienācīgu maksājuma daļu, kas tiek piešķirta glābējam par kuģa vai cita īpašuma glābšanu vai par kaitējuma videi novēršanu vai samazināšanu.
17. pants – Pakalpojumi, kas sniegti saskaņā ar spēkā esošajiem līgumiem
 Šajā konvencijā paredzētais maksājums nepienākas, ja vien sniegtie pakalpojumi nepārsniedz tā līguma atbilstošu izpildi, kas noslēgts pirms briesmu rašanās.
18. pants – Glābēja pārkāpuma sekas
Glābējam var tikt atņemts viss maksājums vai tā daļa, kas viņam pienākas saskaņā ar šo konvenciju, ja glābšanas operācijas bija nācās veikt vai to veikšana bija apgrūtinošāka glābēja kļūdas vai nolaidības dēļ vai ja glābējs ir vainojams krāpšanā vai citādā negodīgā rīcībā.
19. pants – Glābšanas operāciju aizliegums
Sniegtie pakalpojumi neatkarīgi no tā, ko noteicis vai pamatoti aizliedzis kuģa īpašnieks vai kapteinis vai īpašnieks jebkuram citam apdraudētam īpašumam, kas neatrodas un nav atradies uz šī kuģa klāja, nedod pamatojumu maksājumam saskaņā ar šo konvenciju.
IV nodaļa – Prasības un tiesas procesi
20. pants – Jūras privilēģija
1. Nekas šajā konvencijā neietekmē glābēja jūras privilēģiju, kas noteikta kādā starptautiskajā konvencijā vai valsts tiesību aktos.
2. Glābējs nedrīkst īstenot savu jūras privilēģiju, ja viņa prasībai tiek piedāvāts un sniegts pietiekams nodrošinājums, kas sedz procentus un izmaksas.
21. pants – Pienākums sniegt nodrošinājumu
1. Pēc glābēja pieprasījuma persona, kas atbildīga par to, lai saskaņā ar šo konvenciju tiktu veikta atbilstoša samaksa, sniedz pietiekamu prasības nodrošinājumu, kas sedz procentus un glābēja izmaksas.
2. Neierobežojot 1. punktu, izglābtā kuģa īpašnieks veic maksimāli iespējamo, lai nodrošinātu to, ka kravas īpašnieki sniedz pietiekamu nodrošinājumu attiecībā uz prasību, kas pret tiem izvirzīta, un segtu procentus un izmaksas, pirms krava tiek atbrīvota.
3. Izglābtais kuģis un cits īpašums bez glābēja piekrišanas netiek pārvietots no ostas vai vietas, kur tas nogādāts pēc glābšanas operācijas pabeigšanas, līdz netiek sniegts pietiekams nodrošinājums glābēja prasībai pret attiecīgo kuģi vai īpašumu.
22. pants – Starpposma maksājums
1. Tiesa, kuras jurisdikcijā ir glābēja prasība, ar pagaidu lēmumu var noteikt, lai glābējam tiktu samaksāta taisnīga un pelnīta summa un ar tādiem nosacījumiem, tostarp nosacījumiem par nodrošinājumu, kas būtu taisnīgi un pelnīti saskaņā ar lietas apstākļiem.
2. Ja veic šajā pantā minēto starpposma maksājumu, tad nodrošinājumu, ko sniedz saskaņā ar 21. pantu, attiecīgi samazina.
23. pants – Prasību noilgums
1. Jebkurai prasībai attiecībā uz šajā konvencijā paredzēto maksājumu ir noteikts laika ierobežojums, ja tiesa vai arbitrāžas tiesvedība nav ierosināta divu gadu laikā. Noilguma termiņu sāk skaitīt no dienas, kad tiek pabeigtas glābšanas operācijas.
2. Persona, pret kuru tiek izvirzīta prasība, jebkurā brīdī noilguma termiņa laikā var pagarināt šo termiņu, iesniedzot prasītājam deklarāciju. Šo termiņu līdzīgā veidā var pagarināt arī turpmāk.
3. Attiecīgās personas prasību par atlīdzību var ierosināt pat pēc noilguma termiņa beigām, kā noteikts iepriekšējos punktos, ja tā ir iesniegta laikā, ko pieļauj tās valsts likumi, kurā tiek ierosināts tiesas process.
24. pants – Procenti
Glābēja tiesības uz procentiem no jebkura šajā konvencijā noteiktā maksājuma nosaka, ievērojot tās valsts likumus, kurā notiek tiesa, kas izskata attiecīgo lietu.
25. pants – Valsts kravas
Ja vien valsts nav attiecīgi saskaņojusi, šīs konvencijas noteikumi netiek izmantoti par pamatojumu, lai saskaņā ar tiesas procesu, bet ne saistībā ar mantiskām prasībām konfiscētu, aizturētu vai aizkavētu nekomerciālas kravas, kuras pieder valstij un kurām glābšanas operāciju laikā ir tiesības uz suverēnu imunitāti saskaņā ar vispāratzītiem starptautisku normatīvo aktu principiem.
26. pants – Humanitāras kravas
Šīs konvencijas noteikumi netiek izmantoti par pamatojumu, lai konfiscētu, aizturētu vai aizkavētu humanitārās kravas, kuras dāvinājusi valsts, ja šī valsts ir piekritusi maksāt par glābšanas pakalpojumiem, kas tiek sniegti attiecībā uz šīm humanitārajām kravām.
27. pants – Šķīrējtiesas nolēmumu publicēšana
Ja puses tam piekrīt, dalībvalstis pēc iespējas sekmē to, lai tiktu publicēti šķīrējtiesas nolēmumi par izskatītajām lietām saistībā ar glābšanu.
V nodaļa – Nobeiguma noteikumi
28. pants – Parakstīšana, ratifikācija, pieņemšanas apstiprināšana un pievienošanās
1. Šī konvencija ir atvērta parakstīšanai organizācijas mītnē no 1989. gada 1. jūlija līdz 1990. gada 30. jūnijam, un pēc šā datuma tā paliek atvērta, lai tai var pievienoties.
2. Valstis var kļūt par šīs konvencijas Pusēm:
a) to parakstot bez atrunām par ratifikāciju, pieņemšanu vai apstiprināšanu vai
b) to parakstot ar nosacījumu ratificēt, pieņemt vai apstiprināt, kam seko ratifikācija, pieņemšana vai apstiprināšana, vai
c) tai pievienojoties.
3. Ratifikācija, pieņemšana, apstiprināšana vai pievienošanās notiek, šajā nolūkā deponējot attiecīgo instrumentu ģenerālsekretāram.
29. pants – Stāšanās spēkā
1. Šī konvencija stājas spēkā, kad pagājis gads, kopš dienas, kad 15 valstis ir izteikušas savu piekrišanu kļūt par tās Pusēm.
2. Attiecībā uz valsti, kas izteikusi savu piekrišanu kļūt par šīs konvencijas Pusi tad, kad izpildīts nosacījums par tās stāšanos spēkā, šī piekrišana stājas spēkā pēc tam, kad apritējis gads kopš tās izteikšanas.
30. pants – Atrunas
1. Ikviena valsts Konvencijas parakstīšanas, ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās laikā var paturēt tiesības nepiemērot šīs konvencijas noteikumus šādos gadījumos:
a) glābšanas operācijas notiek iekšējos ūdeņos un visi iesaistītie kuģi ir iekšzemes navigācijas kuģi;
b) glābšanas operācijas notiek iekšējos ūdeņos un neviens kuģis nav iesaistīts;
c) visām ieinteresētajām pusēm ir šīs valsts valstspiederība;
d) attiecīgais īpašums ir jūras kultūras vērtība ar aizvēsturisku, arheoloģisku vai vēsturisku nozīmi un atrodas jūras dibenā.
2. Parakstīšanas laikā izdarītās atrunas ir jāapstiprina, veicot Konvencijas ratifikāciju, pieņemšanu vai apstiprināšanu.
3. Ikviena valsts, kas izdarījusi atrunu attiecībā uz šo konvenciju, var to atsaukt jebkurā laikā ar ģenerālsekretāram adresētu paziņojumu. Šis atsaukums stājas spēkā datumā, kad paziņojums tiek saņemts. Ja paziņojumā norādīts, ka atrunas atsaukumam jāstājas spēkā paziņojumā noteiktajā datumā, un ja šis datums hronoloģiski ir pēc datuma, kurā ģenerālsekretārs ir saņēmis paziņojumu, tad atsaukums stājas spēkā šajā vēlākajā datumā.
31. pants – Denonsēšana
1. Konvenciju ikviena dalībvalsts var denonsēt jebkurā laikā, kad pagājis gads, kopš šī konvencija stājusies spēkā attiecībā uz konkrēto valsti.
2. Denonsēšana notiek, deponējot denonsēšanas instrumentu ģenerālsekretāram.
3. Denonsēšana stājas spēkā pēc gada vai ilgāka perioda, kas var būt noteikts denonsēšanas instrumentā, skaitot no datuma, kurā ģenerālsekretārs saņēmis denonsēšanas instrumentu.
32. pants – Pārskatīšana un grozīšana
1. Organizācija var sasaukt konferenci, lai pārskatītu vai grozītu šo konvenciju.
2. ģenerālsekretārs sasauc uz konferenci šīs konvencijas dalībvalstis, lai Konvenciju pārskatītu vai grozītu, ja to pieprasa astoņas dalībvalstis vai viena ceturtā daļa no dalībvalstīm, attiecīgi ņemot vērā lielāko no abiem skaitļiem.
3. Ja piekrišana kļūt par Konvencijas Pusi izteikta pēc datuma, kad stājas spēkā šīs konvencijas grozījumi, tad tas nozīmē, ka jāpiemēro grozītā Konvencija.
33. pants – Depozitārs
1. Šo konvenciju deponē ģenerālsekretāram.
2. Ģenerālsekretārs:
a) informē visas valstis, kas parakstījušas šo konvenciju vai tai pievienojušās, un visus organizācijas locekļus:
1) par katru jauna ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās instrumenta parakstīšanu vai deponēšanu un attiecīgo datumu;
2) par šīs konvencijas spēkā stāšanās datumu;
3) par jebkura šīs konvencijas denonsēšanas instrumenta deponēšanu, kā arī datumu, kad tas saņemts, un datumu, kad denonsēšana stājas spēkā;
4) par visiem grozījumiem, kas pieņemti saskaņā ar 32. pantu;
5) par ikvienu saņemto atrunu, deklarāciju vai paziņojumu, kas sniegti saskaņā ar šo konvenciju;
b) pārsūta šīs konvencijas apliecinātās kopijas visām valstīm, kuras ir parakstījušas šo konvenciju vai tai pievienojušās.
3. Pēc konvencijas stāšanās spēkā depozitārs nosūta tās apliecināto kopiju ANO ģenerālsekretāram reģistrēšanai un publicēšanai saskaņā ar ANO statūtu 102. pantu.
34. pants – Valodas
Šī konvencija ir sagatavota vienā eksemplārā angļu, arābu, franču, krievu, ķīniešu un spāņu valodā, un visi teksti ir vienlīdz autentiski.
To apliecinot, personas, kuras šim mērķim atbilstoši pilnvarojušas to attiecīgās valdības, ir parakstījušas šo konvenciju.
 Londonā, tūkstoš deviņi simti astoņdesmit devītā gada divdesmit astotajā aprīlī.
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